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付属資料１ ミニッツ（写） 

 
 





















 

 

 

 

 

 

付属資料 2 路側交通量調査結果 

 
 
 



 

 

付属資料 2：路側交通量調査結果 

 

 



 

 

TRAFFIC COUNT FORMAT OF PLAU PROJECT 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 1 (Meyuns to Koror) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 30 1 0 0 31
6 

30～ 44 4 0 0 48

00～ 110 23 2 0 135
7 

30～ 208 22 2 0 232

00～ 150 24 0 0 174
8 

30～ 96 23 4 2 125

00～ 107 22 2 0 131
9 

30～ 115 23 1 1 140

00～ 90 22 2 1 115
10 

30～ 106 30 4 0 140

00～ 106 27 3 1 137
11 

30～ 103 25 0 0 128

00～ 88 18 4 0 110
12 

30～ 115 12 0 0 127

00～ 114 16 0 0 130
13 

30～ 112 23 0 0 135

00～ 114 18 2 0 134
14 

30～ 127 21 0 2 150

00～ 123 10 4 2 139
15 

30～ 101 23 0 0 124

00～ 126 20 3 0 149
16 

30～ 152 21 2 0 175

00～ 137 17 4 0 158
17 

30～ 141 16 5 0 162

Total   2715 461 44 9 3229

 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 1 (Meyuns to Arakebesang) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/ 

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 0 0 0 0 0
6 

30～ 39 5 0 0 44

00～ 132 17 6 0 155
7 

30～ 184 21 1 0 206

00～ 209 22 1 1 233
8 

30～ 149 30 2 0 181

00～ 111 17 3 0 131
9 

30～ 104 24 6 0 134

00～ 93 23 0 0 116
10 

30～ 101 23 1 0 125

00～ 28 21 2 0 51
11 

30～ 50 22 2 1 75

00～ 39 14 2 0 55
12 

30～ 66 14 0 0 80

00～ 62 13 0 0 75
13 

30～ 67 23 1 1 92

00～ 77 15 0 0 92
14 

30～ 121 24 2 1 148

00～ 80 15 2 0 97
15 

30～ 58 20 1 0 79

00～ 63 22 1 0 86
16 

30～ 81 24 3 0 108

00～ 73 13 2 0 88
17 

30～ 83 16 5 0 104

Total   2070 438 43 4 2555

 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:  

STATION: Station 3 (PHS Gym - towards Airport) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/ 

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 54 8 1 0 63
6 

30～ 68 11 5 0 84

00～ 153 37 22 2 214
7 

30～ 283 25 10 4 322

00～ 330 67 17 5 419
8 

30～ 232 34 23 4 293

00～ 246 51 22 4 323
9 

30～ 257 32 21 1 311

00～ 229 46 18 3 296
10 

30～ 269 49 26 1 345

00～ 254 46 21 0 321
11 

30～ 289 43 11 2 345

00～ 255 33 16 0 304
12 

30～ 271 36 12 0 319

00～ 230 41 18 1 290
13 

30～ 275 38 28 1 342

00～ 277 31 17 0 325
14 

30～ 282 39 23 0 344

00～ 297 46 16 2 361
15 

30～ 253 26 16 0 295

00～ 304 36 17 0 357
16 

30～ 386 52 17 0 455

00～ 335 36 20 1 392
17 

30～ 346 25 14 1 386

Total   6175 888 411 32 7506

 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 3 (PHS Gym - towards Malakal) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L. Trucks

Trucks/ 

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 38 9 1 0 48
6 

30～ 47 12 3 0 62

00～ 210 49 36 4 299
7 

30～ 386 49 51 5 491

00～ 338 68 22 5 433
8 

30～ 239 49 16 2 306

00～ 238 20 18 4 280
9 

30～ 226 19 20 1 266

00～ 256 32 29 0 317
10 

30～ 237 47 21 0 305

00～ 364 38 19 0 421
11 

30～ 265 42 8 2 317

00～ 284 38 5 1 328
12 

30～ 280 55 18 0 353

00～ 247 30 16 0 293
13 

30～ 221 38 25 1 285

00～ 288 29 22 1 340
14 

30～ 260 31 15 0 306

00～ 305 26 15 1 347
15 

30～ 225 22 18 0 265

00～ 279 30 15 1 325
16 

30～ 312 32 18 0 362

00～ 298 29 11 1 339
17 

30～ 240 31 12 1 284

Total   6083 825 434 30 7372
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 5 (Mokko –  towards Airport) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 68 17 6 0 91
6 

30～ 101 32 4 2 139

00～ 175 40 8 0 223
7 

30～ 299 57 11 0 367

00～ 227 66 11 0 304
8 

30～ 177 62 11 1 251

00～ 175 68 16 1 260
9 

30～ 210 63 13 2 288

00～ 245 71 2 1 319
10 

30～ 235 84 5 0 324

00～ 240 55 13 0 308
11 

30～ 331 76 8 1 416

00～ 222 44 10 0 276
12 

30～ 199 60 4 0 263

00～ 213 74 8 0 295
13 

30～ 227 84 7 0 318

00～ 290 76 6 0 372
14 

30～ 335 71 7 0 413

00～ 290 101 5 0 396
15 

30～ 270 27 10 0 307

00～ 285 60 11 0 356
16 

30～ 420 74 4 0 498

00～ 400 65 11 0 476
17 

30～ 345 51 6 0 402

Total   5979 1478 197 8 7662
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 5 (Mokko - towards Malakal) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 72 17 3 0 92
6 

30～ 150 39 7 1 197

00～ 644 99 10 0 753
7 

30～ 324 51 5 0 380

00～ 317 42 13 2 374
8 

30～ 304 61 7 1 373

00～ 225 40 16 1 282
9 

30～ 253 35 9 2 299

00～ 238 58 7 0 303
10 

30～ 226 43 11 0 280

00～ 244 48 9 0 301
11 

30～ 229 44 7 1 281

00～ 249 33 4 0 286
12 

30～ 246 43 3 1 293

00～ 204 45 5 3 257
13 

30～ 253 52 1 0 306

00～ 303 56 3 0 362
14 

30～ 354 55 18 0 427

00～ 243 41 9 0 293
15 

30～ 248 50 23 0 321

00～ 221 45 4 0 270
16 

30～ 283 36 4 0 323

00～ 280 39 1 0 320
17 

30～ 254 38 4 0 296

Total   6364 1110 183 12 7669
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 7 (Mobil Topside - towards Airport) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 117 17 6 1 141
6 

30～ 85 17 4 0 106

00～ 190 38 8 0 236
7 

30～ 178 47 4 1 230

00～ 125 47 7 1 180
8 

30～ 136 49 7 0 192

00～ 160 43 6 0 209
9 

30～ 152 42 5 0 199

00～ 155 35 3 1 194
10 

30～ 180 35 0 0 215

00～ 228 28 5 0 261
11 

30～ 305 35 4 0 344

00～ 247 30 3 0 280
12 

30～ 225 35 3 0 263

00～ 125 35 6 0 166
13 

30～ 195 37 6 0 238

00～ 190 45 2 0 237
14 

30～ 295 32 13 1 341

00～ 265 32 12 1 310
15 

30～ 260 25 8 1 294

00～ 360 22 9 0 391
16 

30～ 490 25 0 0 515

00～ 720 29 2 0 751
17 

30～ 370 30 5 1 406

Total   5753 810 128 8 6699
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 7 (Mobil Topside - towards Malakal)  

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 61 10 0 0 71
6 

30～ 150 105 7 1 263

00～ 410 205 10 1 626
7 

30～ 350 74 8 1 433

00～ 229 50 9 1 289
8 

30～ 193 66 8 0 267

00～ 180 31 17 1 229
9 

30～ 154 36 5 3 198

00～ 145 26 3 1 175
10 

30～ 121 35 9 0 165

00～ 195 49 16 0 260
11 

30～ 209 37 8 0 254

00～ 155 68 22 12 257
12 

30～ 248 70 25 0 343

00～ 145 35 6 0 186
13 

30～ 78 38 1 0 117

00～ 136 41 1 0 178
14 

30～ 112 63 10 0 185

00～ 214 83 15 0 312
15 

30～ 213 102 15 3 333

00～ 295 152 3 2 452
16 

30～ 240 141 7 0 388

00～ 218 78 2 0 298
17 

30～ 198 80 2 0 280

Total   4649 1675 209 26 6559
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 8 (Ngesaol - towards Airport) 

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 23 4 2 0 29
6 

30～ 29 12 1 0 42

00～ 38 24 7 0 69
7 

30～ 70 17 7 0 94

00～ 59 31 10 0 100
8 

30～ 65 41 19 0 125

00～ 51 18 13 0 82
9 

30～ 60 18 9 1 88

00～ 45 23 3 1 72
10 

30～ 40 12 3 0 55

00～ 63 27 6 0 96
11 

30～ 62 12 5 0 79

00～ 62 13 10 1 86
12 

30～ 54 25 6 0 85

00～ 74 20 11 0 105
13 

30～ 65 18 10 0 93

00～ 51 20 8 0 79
14 

30～ 73 15 12 0 100

00～ 69 30 10 0 109
15 

30～ 64 15 10 0 89

00～ 71 34 9 0 114
16 

30～ 91 29 7 0 127

00～ 136 21 2 0 159
17 

30～ 108 21 7 0 136

Total   1523 500 187 3 2213
 



 

 

 

DATE:  23th Aug. 2005 

SUPERVISOR:   

STATION: Station 8 (Ngesaol - towards Malakal)  

WEATHER: cloudy with intermittent rain 

 

Time 
Cars/ 

Sedans 

P-ups/ 

L.Trucks

Trucks/

Buses 
Motorcycles Total 

00～ 26 4 0 0 30
6 

30～ 83 30 9 1 123

00～ 249 32 5 0 286
7 

30～ 107 12 5 0 124

00～ 71 23 12 0 106
8 

30～ 70 22 11 0 103

00～ 75 14 14 0 103
9 

30～ 52 27 4 1 84

00～ 62 20 8 0 90
10 

30～ 56 18 7 0 81

00～ 49 21 3 0 73
11 

30～ 55 16 2 1 74

00～ 56 12 1 0 69
12 

30～ 64 14 3 0 81

00～ 55 23 5 0 83
13 

30～ 70 16 1 0 87

00～ 80 16 5 0 101
14 

30～ 75 30 10 0 115

00～ 61 20 15 0 96
15 

30～ 687 21 18 0 726

00～ 67 19 3 0 89
16 

30～ 73 19 6 0 98

00～ 90 23 2 0 115
17 

30～ 72 15 3 0 90

Total   2405 467 152 3 3027
 

 



 

 

 

 

 

 

付属資料 3 コンパクト道路に係る土地使用権許諾書 

 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

 

 

 

 

 

付属資料 4 「首都圏幹線道路改修計画」に係る土地使用権許諾書（案） 



 

 

 



 

 



 

 

 

 

 

 

添付資料 5 調査日程表 



 

 

NO 月日 曜 行　　動 面会者 協議内容
1 8月9日 火 移動

Ms. Portia K Franz, Executive Officer 表敬の目的と調査概要説明
Mr. Donald Dengokl, Assistant Executive Officer
Mr. Fritz Koshiba, Minister 表敬

Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys
Mr. Gail Manacastas, Project manager,Civil Engineer of CIP
Ms. Della Mobel, Secretary of Minister

11:00　CIP協議 Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 要請内容の確認、改修交差点の位置確認、交通量調査
の依頼（８月２３日実施予定）

15:00　大統領府協議
Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, President Office (PO)

要請内容の確認、車線数、左折車線付加、一方通行導
入、維持管理機材、土地収用、情報公開、住民説明

Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys 土地収用問題、借地権、土地使用権、MRDの方針
Mr. Balkuu Kumangai, Division of Land Resources コンパクト道路の事例、本件への対応
Mr. Alejandro Caraig, National Surveyor

13:00　EQPB協議 Ms. Portia K Franz, Executive Officer ES及びEIS報告書入手、EIAガイドライン入手、EAの手
続き業務協議、本件事業概要説明

09:00　アラカベサン島現地踏査
11:00　マラカル島現地踏査
13:30　CIP Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP
14:00　拡幅交差点現地確認踏査 　Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 道路幅員測量

5 8月13日 土 資料整理
10:00　現地調査　 全線踏査
15:00　団内会議　 今後の調査方針及びスケジュール
09:00  日本大使館 山下尚武臨時代理大使 表敬

Mr. Fritz Koshiba, Minister
Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys
Mr. Masasinge Arurang, Director of Public Works 表敬
Mr. Richard Mangham, Manager of CIP

13:30  パラオ国際珊瑚礁センター 行平英基専門家 雨水排水が珊瑚に与える影響について協議

09:00　EQPB表敬

09:30　資源開発省表敬

09:30　資源開発省土地測量局協議

水

金8月12日4

日8月14日6

8月10日2

木8月11日3

7 10:00  資源開発省　月8月15日



 

 

Mr. Fritz Koshiba, Minister 要請内容の確認
Mr. John C. Gibons, Goｖernor of Koror State １．交差点改良及び舗装については現状に応じて
Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys ２．排水路：必要な箇所のみT=2.5マイル
Mr. Balkuu Kumangai, Division of Land Resources ３．歩道：郵便局～マリス・ステラ　1.5x2＝3マイル
Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP ４．斜面崩壊：2箇所　旧米国大使館と？
Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority, ５．路面表示：全線
Ms. Viviana Ucherbela, Director, Koror State Public Land ６．照明：歩道建設区間で現在照明のない所1.2マイル
Ms. Vera Kanai, Koror State Public Land Authority ７．ガードレール：KB橋～0.5マイル　協力対象外
Ms. Pasquana Blesam, Koror State Public Land Authority ８．機材供与：協力対象外
Mr. Auyero Udui, Public Work ９．交差点改良に交差点周辺の道路標識を含める
Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, PO

１．先方は交通解析を行って一方通行システムの導入
検討を調査団に依頼

Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO ２．車線は全線2車線でOK

Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority,
Koror State

３．交差点改良は左折車線の付加を希望
４．対象路線は空港ゲート以遠の舗装先端～KB橋、

Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP コーズウェイ～コーズウェイ及びみなと橋、コーズ
ウェイ～日本大使館入口

Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, PO

1.Travel Time and Delay   2. Traffic Conflict   3. Drainage
4. Landslide  5. Guardrail   6.Sidewalk

Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP  7. Length of Project Road
Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, PO
Mr. Jeff R. Ngirarsaol, Grant Coodinater, Grant Office, PO M/D 協議(車線数、排水路、ガードレール、斜面崩壊、
Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO 歩道、照明、路面表示、機材）
Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP
Ms. Portia K Franz, Executive Officer 島間道路EAレポート入手
Mr. Donald Dengokl, Assistant Executive Officer 住民説明会記録協議

09:00-09:15 法務省公衆安全局 Mr. Hazime Telei,  Director, Bureau of Public Safety 自動車登録台数、事故統計要請
Mr. Fritz Koshiba, Minister
Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, PO
Mr. Jeff R. Ngirarsaol, Grant Coodinater, Grant Office, PO M/D協議（大臣：歩道をShellからPVAまで延伸希望）
Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO
Mr. Tmewang Rengulbai, Governor of Airai State
Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority,
Koror State

9 水

06:45-11:00 現地調査

8月17日

10 8月18日

10:00-  11:30 資源開発省

8

09:00 -11:00 資源開発省

8月16日 火

14:00-17:00
資源開発省（大統領府）

14:00-17:00 大統領府 　　　　　

木

08:40-08:55 EQPB



 

 

Mr. Fritz Koshiba, Minister
Mr. John C. Gibons, Goｖernor of Koror State
Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter
National Highway Engineer, PO
Mr. Jeff R. Ngirarsaol, Grant Coodinater, Grant Office, PO M/D署名

11 8月19日 金 Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO
Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority,
Ms. Viviana Ucherbela, Director, Koror State Public Land

10:00 大統領府報告 Mr. Tommy Remengesau Jr., President
11:30 JICA報告 野津所長

12 8月20日 土 09:00 現地調査
13 8月21日 日 資料整理/報告書作成

09:00 EQPB Ms. Portia K Franz, Executive Officer 規制基準/住民意見聴取記録入手
13:00 CIP Mr. Jack Ngirnsesang, Engineer 現況道路のas-built図面確認
15:00 MRD Mr. Alejandro Caraig, National Surveyor 事業対象区間の地形図入手
16:00 CIP Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 交通量調査 終協議
16:30 JICA 野津所長 交通量調査 終協議
06:00-19:00 終日交通量観測 Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP
10:00 資源開発省用地測量局 Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys 各種協議アレンジ依頼
13:30 EQPB Ms. Portia K Franz, Executive Officer 規制基準入手

Mr. Adalbert Eledui, Director, Dept. of Conservation and
Law Enforcement

現況道路の路面排水流末確認、灌漑用水、マングロー
ブ林内の淡水路、海域の選定

Mr. Scott F. Yano, Chief, Sanitation Division
15:00 公共事業局 Mr.Masasingen Arurang, Director, Bureau of Public Works 道路事業費/維持管理費予算
08:30 海洋資源局 Mr. Theo Isamu, Director, Bureau of Marine Resources 路面排水時の留意点ヒアリング
09:30 EQPB Ms. Elaine Fielding, Administrative Assistant 資料収集
10:00　PCS（NGO) Ms. Bernie Tosie Keldermans, Palau Conservation Society NGOの意見聴取
10:00 資源開発省用地測量局 Mr. Alejandro Caraig, National Surveyor 地形図のファイル入手
14:20 CIP Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 交通量調査結果入手/EA or IEEの結果協議
16:30 JICA 野津所長 資源開発省とのスケジュール調整

18 8月26日 金 10:00 JICA報告 野津所長 経過報告
19 8月27日 土 移動

09:00　M/D署名（資源開発省）

14:00 Koror州 保護行政指導局
15 8月23日 火

14 8月22日 月

16 8月24日 水

17 8月25日 木



 

 

 

 

 

 

付属資料 6 協議議事録 

 

 



 

 

付属資料 6：協議議事録 

・8月 16 日午前 

・出席者：（主として、Mr. Gail of CIP との協議） 

Mr. Fritz Koshiba, Minister 

Mr. John C. Gibons, Goｖernor of Koror State  

Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys 

Mr. Balkuu Kumangai, Division of Land Resources Information 

Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP  

Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority, Koror State 

Ms. Viviana Ucherbela, Director, Koror State Public Land Authority 

Ms. Vera Kanai, Koror State Public Land Authority 

Ms. Pasquana Blesam, Koror State Public Land Authority 

Mr. Auyero Udui, Public Work  

・協議内容： 

先方の要請内容は、以下のとおりである。 

1. 交差点改良については、用地の拡幅が発生しない範囲で行う。箇所数は 9とする。 

2. 車線数は原則的に 2車線とするが、PVA（Palau Visitor Authority）交差点から、Top 

Site の Mobil ガソリンスタンドまでは 3車線としたい。土地収用については、資源省

の大臣とコロール州知事が協力して、地主との交渉を進めており解決できる。 

3. 舗装の改良については、区間ごとの現状が異なるので、後日、現地を見て改めて検討

する。 

4. 道路側溝については、設置目的が「路肩の保護」であり、側溝がないために路肩が掘

削されている部分に設置したいので、その延長は、要請書にあるとおり U字溝＝約 1.5

マイル、V字溝＝約 1.0 マイルである。 

5. 歩道の設置区間は、郵便局からマリス・ステラ間の約 1.5 マイルであり、道路両側で

3マイルである。（8月 18 日の M/D 協議において資源省大臣の強い要望があり、PVA か

ら Top Site Mobil GS までと変更になった。） 

6. 斜面崩壊の改修箇所は、旧米国大使館近傍とアラカベサン島山上の 2箇所である。 

7. 路面表示については、事業対象区間全線を希望する。 

8. 照明の設置区間は、歩道設置区間とするが、現在、既に照明が設置されている区間も

あるので約 1.2 マイルとなる。設置方法は、道路の幅及び照明器具の形式によって変

るが、原則的には片側とするが、ちどりに設置する方法もある。 

9. ガードレールは、車が衝突事故を起こして壊れている部分（KB 橋の手前のコーズウェ

イからコロールのダウンタウンに向った区間）を要請したい。延長は約 0.5 マイルで

ある。これについては、本来、通常の維持管理業務に近いので、優先度は低い。場合

によっては、協力対象から外される場合もあると了解している。 

10. 維持管理用機材については、前回の要請でも協力対象外となっており、今回もやむを

得ない。 

11. 道路標識については、改良交差点周辺で必要が生じた場合のみ検討するものとする。 



 

 

協議議事録 

・8月 16 日午後 

・出席者：（主として Mr. Kione of President Office との協議） 

Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter National Highway Engineer, 

PO 

Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO 

Mr Daijiro Nakamura, Director of Pubic Land Authority, Koror State 

Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 

 

・協議内容： 

先方の要請内容は以下のとおりである。 

1. 迂回路の有効性を科学的に分析するために専門家を要請したい。交差点を改良する場

合でも、そのような解析は不可欠である。（開発調査ではないので、本格的な交通解析

は実施するのは困難である旨、伝える。） 

2. プロジェクトサイトの区間は以下のとおり。 

i) 空港のゲートより約 100m 奥～New KB 橋 

ii) コーズウェイ～PVA 

iii) PVA～みなと橋取付け部 

iv) PVA～コーズウェイ 

v) コーズウェイ～PPR ホテル 

3. プロジェクト対象区間は全線 2車線でよい。 

4. 側溝設置区間は、PVA からコーズウェイ区間及びダウンタウン区間である。 

5. 明日早朝 6時 45 分からスタートして、現状を視察し、それぞれの要請内容を現場で確

認する方が良い。 



 

 

協議議事録 

・8 月 17 日午前/午後 

・出席者：別添資料参照（主として Mr. Kione of President Office との協議） 

Mr. Kione J. Isechal, Adviser on Infrastructure Matter  National Highway Engineer, PO 
Mr. Jeff R. Ngirarsaol, Grant Coodinater, Grant Office, PO 
Mr. D. Haruo,  Adviser for Economy, PO 
Mr. Gail Manacastas, Project Manager, Civil Engineer of CIP 

 

・協議内容： 

現地で確認し、さらに室内にて協議し 終的な要請内容を確認した。 

1. New KB 橋手前のコーズウェイから PVA まで往復の走行テストを実施し遅れ時間を測

定した。結論的には、空港から PVA までの区間でマリス・ステラ周辺の混雑を除いて

は、それほどの渋滞状況は発生していない。反対車線では、中心市街地の学校周辺で

生徒が道路横断をして交通がストップする現象はあるが、それ以外にほとんど混雑が

ない。（渋滞しない理由として、先方は、15 日に学校は再開されているが、すべての

学校が開校するのは来週であると言っている。） 

2. 始点―終点間を通過する車輌は少なく、途中で右左折する車が多く、迂回路の設定効

果は少ないように見受けられる。 

3. アラカベサン島内道路のｖ字側溝には蓋をして歩行者道としたい。（十分な車線幅が

あるので、センターラインから 3ｍの地点に白線を引けば歩行者用の空間が確保でき

る。現況の側溝に合わせてコンクリートの蓋を特注すれば費用が嵩む。概ね了解。） 

4. 降雨があると洪水が発生しているので大統領府周辺からコーズウェイ区間には側溝を

設けたい。 

5. 改良対象区間は日本大使館前のゲートから、コーズウェイ手前のガソリンスタンド店

頭までである。 

6. みなと橋手前には、ガードレール又はコンクリート・バリアを設けて、車が道路外へ

転落するのを防止したい。先方の考えでは、スチール製のガードレールは区間が短い

と高価なので、小型のコンクリート・バリアで費用を安くした方がよいといっている。 

7. 中心市街地（ダウンタウン）の雨水排水のために、道路両側に側溝を整備したい。流

末が整備されていないため、洪水が起こる可能性が高いが仕方がない。 

8. PVA から Top Site の Mobil GS までは、3 車線としたい。T-Dock 交差点周辺及びマリ

ス・ステラ周辺がボトルネックになっており、土地収用問題が発生するが、マリス・

ステラの場合は、中心市街地から空港へ向って左側は路肩から法面が急激に下がって

おり拡幅は困難であるが、右側に十分な用地があり、既にマリア・ステラ側の了解は

得ている。また、T-Dock 周辺をはじめ拡幅に必要な用地幅 W＝14ｍは確保すると資源

省大臣が保障しており、実際にその手続きに着手しているので問題はない。（JICA 調

査団の環境社会配慮担当団員は、来週、第一回目の地主との交渉会議に出席できるこ

とになっているので、後日報告ができる。） 

9. 斜面崩壊箇所が合計 4 箇所ある。空港に近いコンクリート舗装については、切り取っ



 

 

て置換する必要がある。 New KB 橋に近い箇所は、地下に水道管や電話線が入って

おり、既に漏水している可能性がある。旧米国大使館の箇所は、下流側にある 3 軒の

民家が現在も動いており危険である。（いずれにしても非常に難しい問題であり、聞き

置くのみとした。帰国後、関係者との協議が必要である。） 



 

 

協議議事録 

・8 月 23 日(水) 10:00－11:30 

・面会者：資源開発省用地測量局長：Mr. Gilbert Demei, Director, Bureau of Lands and Surveys 

・協議内容： 

次ページに示す項目に従って協議した。 

1. 地主との協議日程は未定である。8 月 24 日 8:30 より資源開発省の大臣とコロール州

の公用地局（Koror State Public Land Authority）が対策会議を開く。 

2. Koror 州の行政指導局との協議は 8 月 23 日 14:00 とする。 

3. 水産試験場の所長（海洋資源局長）との協議は 8 月 24 日 8:30 とする。 

4. 環境コンサルタントとの連絡はとれない（留守電で連絡依頼）。 

5. パラオカレッジ前のマンホールから海域までの排水路については CIP に依頼する。

（結局、調査団で追跡） 

6. 土工事及び廃棄物管理に係る国の法令は8月23日13:00にEQPBがコピーを準備する。 

7. 文化財関連の許可証は用地総量局が写しを所持しており、その場で提供さる。 

8. JICA ガイドラインをパラオの EA 手続きと比較しながら説明した。特に、情報公開の

時期については、JICA の方が有効である旨同意を得た。 

9. スコーピングを説明した。 

10. NGO との協議は 8 月 24 日 10:00 とする。 

11. 本件に関する情報公開を早い時期に行うよう養成した。局長は大臣に直接話して欲し

いと考えており、その場をセットするため秘書と協議。その後連絡なし。 

12. 地形図のファイルコピーは担当者病欠のため延期。 

13. 統計資料は財務省計画局に問い合わせたが、インターネットwww.pakaugov.net/statsで

調べるようにという回答あり。 

14. 首都移転は2006年2月は延期された。現在事業を推進する予算がゼロで中断している。

今後資金調達が出来た場合でも、そのあと 12 ヶ月は要するため、 短でも 2006 年 10

月以降になる。これも大臣に直接問いただすようアドバイスを受けた。 

 



 

 

Bureau of Lands and Surveys 

2005/08/23 

 

Shinya KAWADA 

JICA Preparatory Study Team  

for Road Improvement 

Project 

 
Agenda for the meeting 

 

1. The schedule of the meeting with land owners 
2. To arrange the meeting with Mr. Adalbert Eledui, Director of Department of Conservation 

and Law Enforcement, Koror Sate, to get the State Regulations for rain water discharge 
into the sea 

3. To arrange the meeting with Mr. Teo Isamu, Director of Palau Marineculture 
Demonstration Center, to give the information of the Project and get some advices.  

4. To arrange the meeting with Ms. Ann Kitalong of The Environment, 
Inc.488-2410/587-2476 

5. To arrange tracing a storm water drainage from the man-hole in front of Palau College to 
the sea in order to investigate the environmental situation near the outlet. 

6. To get Palau National Code, Title 24, Chapter1 and Earthmoving Regulations Chapter 
2401-01, and Solid Waste Management Regulations Chapter 2401-31 

7. To get Historical Clearance No. 1538 dated May 6, 2004, issued by the Bureau of Arts and 
Culture 

8. Explanation of JICA’s Guidelines for Environmental and Social Considerations 
9. To conduct Scoping and IEE(Initial Environmental Examination) for this Road 

Improvement Project 
10. To arrange the meeting with NGOs, The Nature Conservancy(TNC) and Palau 

Conservation Society(PCS) 
11. To conduct public information and public hearing by Palauan side for this Road 

Improvement Project by the end of October and report it to JICA Office. 
12. To make a copy of the file of topography including whole project area 
13. To collect latest statistics of socio-economic data 
14. Detail of removal of Capital in February 2006 
 



 

 

協議議事録 

・8 月 25 日(水) 08:30－9:30 

・面会者：コロール州政府 

保護行政指導局長：Mr. Adalbert Eledui, Director, Dept. of Conservation and Law 

Enforcement 

同衛星部長： Mr. Scott F. Yano, Chief, Sanitation Division 

・協議内容： 

1. コロール島の南の海域は閉鎖水域でありラグーンである。潮流は非常に遅く大量の雨

水を放流すれば海底の底質への影響は大きい。 

2. コロール島の北側の海域は海流の速度も速く拡散しやすいので、北側へ放流する方が

影響は少ない。 

3. しかし、現在の表流水は、タロイモ畑に必要な水を供給し、マングローブ林内には細

い水路を形成し必要な淡水を供給している。従って、これらの水の供給が止まらない

ようなく工夫が必要である。（次ページの図参照） 

4. 州には、排水に係る規制基準はない。全て国の基準を適用することになる。船舶から

排出される廃棄物に係る州条例はある。 
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協議議事録 

・8 月 25 日(水) 08:30－9:30 

・面会者：海洋資源局長 Mr. Theo Isamu, Director, Bureau of Marine Resources 

・協議内容： 

1. 道路を整備し側溝を設置するのは、土壌浸食防止には必要であるが、大量の雨水を一

箇所に集めることになる。その場合、放流先が問題である。何の工夫もしなければ、

放流先の砂が洗掘され、大きな穴が開く。特に干潮の時期には影響が深刻である。場

合によってはその穴が長くなり、海底に大きく長い溝が出来ることになる。ぜひとも、

流速を弱める抑止設備を考えてもらいたい。 

2. 現在、日本の援助で実施しているコーズウェイの雨水排水も同じ問題を持っている（相

談は受けていないという）。 

3. ペレリウ州で道路を改良したときは、この流速を抑止する装置を設置した。 

 



 

 

協議議事録 

・8 月 25 日(水) 10：00－11：00 

・面会者：NGO,  Ms. Bernie Tosie Keldermans, Palau Conservation Society 

・協議内容： 

1. 路面排水については、沿岸のマンゴローブ林へ行けばわかるが、車やガソリンスタン

ドから漏れたオイルが海域へ流れ込んでいる。パラオの雨は、激しく降るのですべて

のものを海へ流してしまう。 

2. 道路に側溝を設けるのは良いことである。未だに日本統治時代の「どぶ」がそのまま

残っている箇所もある。 

3. 島の高所に降った雨水は長年月に亘って土砂を海へ流出させており、途中にタロイモ

畑もあり、数年前にコロール島北側のマングローブ林の実態調査を実施したが、海域

が年々に浅くなっている。陸地の土壌浸食が進んでいると思う。 

4. 道路改良工事は、一般車輌の交通に障害をもたらすが、南北に裏道があるので問題は

ないと思う。ただし、緊急車輌の通行だけはきちんと確保して欲しい。 

5. パラオの土地収用問題であるが、政府が土地の使用権を行使して公共事業を行うのは、

優れた慣習でありやめるべきではない。本来、地方政府にも中央政府にも予算がない。

収益を目的とした個人企業が施設を作る場合には、お金を支払うべきかも知れないが、

国民全体の利益のために土地の使用権を提供するのは大切な考え方であり、この伝統

を失いたくはない。日本統治時代の「勤労奉仕」に通じるもので、その頃は道路清掃

も皆で無償でやっていたが、米国統治に変ってからはすべてにお金を払うようになり、

今日のようになった。必ずしも良いこととは言えない。 

6. （JICA ガイドラインの説明を受けて）情報公開については JICA の手順の方が優れて

いる。パラオでは住民がいつでもいう決まり文句は「どうしてもっと早く知らせてく

れなかったのか」ということである。従って、EA の段階でも住民に情報を公開し意

見を聴取した方が良い。 
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付属資料７ 収集資料リスト 



 

 

NO 資　料　名 入手先

1 Environmental Assessment for Improvement of the Inter-Island Access
Road Project　April 2004 EQPB

2 Environmental Impact Assessment for the proposed Peleliu Sate Road
Project  August 1999 EQPB

3 Earthmoving permit of the project for the Improvement of Inter-Island
Access Road JICA Palau Office

4 Historic Claerance Review Finding & Concurrence JICA Palau Office

5
Grant, Deed, and Conveyance in Fee Simple Absolute of Right of Way
and Easement From Private Land Owner to the Republic of Palau for
the Construction and Maintenance of the Babelidaob Compact Road

Bureau of Lands and Surveys, MRD

6
Grant and Conveyance of Right of Way and Easement to the Republic
of Palau for the Improvement, Construction, Maintenance and Repair
of the Koror Sate Road Project

Bureau of Lands and Surveys, MRD

7 List of Permit Requirements for Hotel/Resort Project EQPB
8 EQPB Environmental Assessment Significance Criteria Checklist EQPB

9 Permit Conditions, PEQPB Pollutant Discharge Permit NO. PEA-291-
00, Palau Public Utilities Corporation-Malakal Power Plant EQPB

10 Aimeliik Landfill Public Hearing,  PCC Cafeteria, August 19, 2003 EQPB
11 Landfill Public Hearing, Mongami Center, Aimeliik, August 20, 2003 EQPB
12 Guide to Environmental Impact Assessment EQPB
13 Chapter 2401-1 Earthmoving Regulations EQPB
14 Chapter 2401-11Marine and Fresh Water Quality Regulations EQPB

15 Chapter 2401-13Toilet Facilities and Wastewater Disposal Systems
Regulations EQPB

16 Chapter 2401-31Solid Waste Management Regulations EQPB
17 Chapter 2401-61Environmental Impact Statement Regulations EQPB
18 Chapter 2401-71Air Pollution Control Regulations EQPB
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